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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Mporpammy oucumnnvHbl paspaboTan(a)(n) npodoeccop, a.H. (npodeccop) Atornosa P.A. kadenpa
repMaHckow domnonorum Beiclias wkona pycckoi 1 3apybexHoi dounonornm ,
Roza.Ayupova@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

YyebHas oncumnnuna "MpakTuyecknii Kypc nepeBofa C PyCcCcKoro si3blka Ha aHrUnCKuii a3blk"
npecnenyeTt KOMMIEKCHYIO peann3aLmio NpakTMyecKoin, BoCcnuTaTenbHoM, 06pasoBaTebHOM 1
pasBuBaloLLEl Lieneit n, Takum 06pasom, LonxHa 0becneymTb BCECTOPOHHIOI MOArOTOBKY
npenogaBatenst UHOCTPAHHOIO S3blka, CNOCOOHOro cpencTBaMu CBOEro y4ebHoro npeameta obyyatb
1 BOCMNTbIBATb NoApacTalollee NoKoNeHne, a Takxe 3aioXuTb OCHOBY O/ OanbHeNLWero
npogoeccnoHanbHo - OPUEHTUPOBAHHOINO COBEPLIEHCTBOBAHUS BlaAeHUS 3TUM A3bIKOM.

OucumnnuHa "lMpakTuyecknin Kypc nepesoga C PycCkoro a3blka Ha aHrMUNCKNi S3blK" HaueneHa Ha
doopMuMpoBaHme y CTy4eHTOB KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLMM B COOTBETCTBUN C Opcporpadonyeckon,
0opdho3annyeckon, rpaMmaTUyecKom, NEKCUYECKOW, CUHTAKCUYECKOM N CTUIIMCTUYECKOW HopMaMK
N3y4aeMoro 1 poaHOro S3blk0oB, Ha hOpMMpPoBaHME 00Lel KynbTypbl MMCbMEHHON KOMMYHUKaLIMK,
pas3BuUTME NO3HaBaTeNbHOM U MbICIINTENbHOM aKTUBHOCTU CTYOEHTOB, HALLENEHHON Ha CTPeM/ieHme K
camoo6pa30BaHMIO U COBEPLIEHCTBOBAHMIO YPOBHS BNafeHWs (OOHOBLIMUA U IMHIBUCTUYECKUMU
3HaHSAMU.

2. MecTo OUCLMMN/MNHDLI B CTPYKTYpe OCHOBHOM 06pa3oBaTtesibHOM NPorpaMmbl BbiCLLIEro
npodpeccrmoHanbHoro o6pa3oBaHus

DanHHas yuebHas aucumnnmHa BkntodeHa B pasgen " 51.B.[0B.18 OucumnanHbl (Mogynm)" OCHOBHOW
obpasoBaTtefibHOl Nporpammbl 45.03.01 durnonorus n 0THOCUTCS K AUCUMNIMHAM Mo Bblbopy.
OcBavBaeTcs Ha 4 kypce, 8 cemecTp.

Kypc "lMpakTudeckuin kypc nepesoa C PyCCKOro A3blka Ha aHrMUNCKUIA A3bIK" CRYyXUT ons
obecneyeHns NoarotToBku 6akanaspoB No HanpasneHuo "dunonorus. 3apybexHas gounonorms
(aHrnumnckum a3bik n nuTepatypa)”. NporpamMma Kypca COOTBETCTBYET rocy1apCTBEHHOMY
obpasoBaTenibHOMYy CTaHL4apTy 1 oxBatbiBaeT 0,5 rona obyyeHus.

Heobxonmmoit 6a3oli ons 4aHHOro Kypca sBNsoTCA ANCLUMNAVHBI CBA3aHHbIE C M3YYEHNEM
aHINIMINCKOro A3blka 1 NepeBoLOBEfEeHNEM, a8 UMEHHO, "[1pakTnyeckuii Kypc aHrmmmnckKoro sa3bika",
"MpakTnyeckunii Kypc nepeBoaa C aHrMMnckoro s3blka Ha pycckuii s3bik". Kypc Heobxoamm kak
JanbHerwero CoBepLweHCTBOBaHMS HABbIKOB NepeBoa B pamkax Kypca no yctHomy nepesogy. [ns
YCMELWHOro OCBOEHMS ONCUMMNNHBI CTYAEHT AOMKEH obnanaTte AOCTaTOYHbIM YPOBHEM KOMMETEHLMIA
B 06nacTu aHrNMnCcKoro s3bika.

3. KomneteHuuu obyyatroLerocs, hopMmpyemble B pe3ynbTtate 0CBOEHUS AUCLUMIUHDI
/mopynsi

B pesynbTate 0CBOEHUSI AMCLMNINHBI (OOPMUPYIOTCS Cleaytowme KOMNeTeHUNN:

PacwmdpbpoBka
npuobpeTaemMon KOMNEeTeHL N
CMNOCOBHOCTBIO K KOMMYHMKALMMW B YCTHOW M NMUCbMEHHOWA
doopmax Ha pyCCKOM 1 NHOCTPAHHOM A3blkax ONs peweHns

LLndop komMneTeHUUH

K - 2
(Cgém e5|£anypr| o 3a,0a4 MEX/IMYHOCTHOIO 1 MEXKYNbTYPHOr0 B3aUMOOENCTBUS
KOMMETEHLIAN) (OK-5); cnocobHocTbo paboTtaTb B KONNEKTUBE, TONEPAHTHO

BOCNPUHUMAs coumanbHble, 3THUYeCKne, KOHJECCUOHaNbHbIE 1
KynbTypHble pasnunyuns (OK-6);

BnageHnem 6a3oBbiMM HaBblkamn cbopa 1 aHanmn3a sA3blKoBbIX U
NMTepaTypHbIX pakToB, OUNONOrMYEeCKOro aHanmsa u
OrK -4,5 :
nHtepnpetaummn tekcta (OlK-4); ceoboaHbIM BnageHnem
OCHOBHbIM N3y4YaeMbIM SA3bIKOM B €ro nutepaTypHoin oopme,
6a30BbIMM METOAAMU M NPUEMaMN Pa3NNYHbIX TUMOB YCTHOW U
NMCbMEHHOM KOMMYHMKaUuKM Ha faHHoM sa3bike (OlK-5);

(npodpeccunoHanbHble
KOMMeTeHuunn)
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Pacwmndpposka
npuobpetaemon KOMNeTeHLUn
CMOCOBHOCTbIO OEMOHCTpUpoBaTb npeacrtasneHune 06 NCcTopun,
COBpPEMEHHOM COCTOAHNN N NepcrnekTnBax pas3BnTnA

Lncpp komneteHLUN

OoriK-1,2 h1NoNOrMmn B LIENIOM N €€ KOHKPETHOMN (NpogounbHOM) obnactu
(npodpbeccunoHanbHbie (OlK-1); cnocobHOCTbLIO AEMOHCTPUPOBATL 3HAHWNE OCHOBHbIX
KOMNeTeHLmm) MONOXEHWIA N KOHLUEeNUuii B 06nactn obwero a3blkO3HaHMS,

TEOPUM M UCTOPUN OCHOBHOIO N3y4aeMoro a3blka (S3blKoB),
Teopuu KoMmyHukauun (OlK-2);

CMNOCOBHOCTbIO MPUMEHSIT MOMYYEeHHbIE 3HaHNS B 06nacTu
AK - 1 TEOPUM 1 UCTOPUN OCHOBHOMO M3y4aeMoro S3bika (S3blKOB) U
nmTeparypsbl (MUTepartyp), TEOpPUN KOMMyHMKaLINN,

(Kg%%céafg:xﬁ:fnwble CpI/IJ'IOﬂOFI/I'-IevCKOFO aHanuaa 1 uHTepnpeTaumm TekcTa B
COBCTBEHHOW Hay4YHO-UCCNenoBaTeNnbCKO 0eaTeNbHOCTM
(MK-1);

MK -8 BnageHneMm 6a30BbiM1 HaABblKaMX CO30aHUS HA OCHOBE

(npodhbeccmoHanbHble CTaHOapTHbIX METOANK U OENACTBYIOWNX HOPMATMBOB Pa3NNYHbIX

KoMMeTeHuunn) Tunos TekcTos ([1K-8);

BnageHnem 6a3oBbiMi HaBblkaMy 1opaboTkn 1 06paboTku
(Hanpumep, KoppekTypa, peaakTMpoBaHuUe, KOMMEHTUPOBAaHNME,
pedeprpoBaHme, NHPOPMALNOHHO-CNIOBAPHOE ONM1CaHune)
MK -9.10 pa3nunyHbix TMnos TekcToB (MK-9); BnageHnem HaBblkamu

’ nepesoa pasnnyHbIX TUMOB TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4YHbIX U
NyGNUUNCTUYECKNX, @ TaKXEe OOKYMEHTOB) C MHOCTPaHHbIX
S13blKOB U HA NHOCTPaHHbIE A3blKW; aHHOTUPOBAHNE U
pedeprpoBaHne OOKYMEHTOB, Hay4HbIX TPYA0B U
XyDOXEeCTBEHHbIX I'IpOI/I3Be,D.eHI/II7I Ha MHOCTPaHHbIX A3blKax
(MK-10);

(npodhbeccmoHanbHble
KOMMeTeHuunn)

B pesynbtate 0CBOEHUS OANCUMMNUHBI CTYAEHT:
1. JONXeH 3HaThb:
- cNocOobbl Y MPMHUMMBI OLLEHKN Pe3ynbTaToB NPOECCMOHANbHOM 0eATeNbHOCTHY;

- INCKYPCUBHblE CMOCcobbl BbIpaXeHns pakTyanbHOMN, KOHLEeNTyanbHOW U G0OHOBOI MHCpOpMaLMn B
MHOSI3bIYHOM TEKCTE B COOTBETCTBUN C (PYHKLMOHABbHBIM CTUIEM U PETUCTPOM Pedu;

- IMHIBUCTNYECKME MapKepbl CoLManbHbIX OTHOWEHWUIA 1 MAPKEPOB PEYEBOI XapaKTepPUCTUKM;

- 0COBEHHOCTM POHETMYECKOW CUCTEMbI N3Y4aeMOro MHOCTPAHHOIO S3blka, OPAO3NNYECKUX HOPM 1
OCHOBHbIX MHTOHALIMOHHbBIX KOHCTPYKLWIA;

- 0COBEHHOCTM 0hMLIMaNbHOr0, HEMTPANbHOro U HEOMMLUNATBHOIO PETMCTPOB OBLEHNS;
- NpaBuna NOCTPOEHNS CBA3AHHbIX, MOCNENOBATENbHbIX U LIENOCTHbIX TEKCTOB Ha paboymnx s3blkax;

- perynsipHble COOTBETCTBUSA B PYCCKOM A3blke rpamMMaTn4ecknum U NeKCUYecknm egmnHuLam
aHIMNIACKOro A3blka;

- NepeBoaYeckmne TpaHcopMaLmm U OCHOBHbIE CNOCOObl AOCTUXEHNSI 3KBUBANEHTHOCTMN B
NMMCbMEHHOM NepeBOAE;

- METO4bI U MPUHLMMNbBI PECREPVPOBAHUS U AHHOTUPOBAHWS MUCbMEHHbBIX TEKCTOB;
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

- HeobxoOUMble NepeBoaYeECKNe COOTBETCTBUIA;
- METOLONOrMI0 U METOONKY HAYYHbIX NCCNEOOBaHNIA;
- COBPEMEHHYIO MHPOPMALIMOHHYO B1ubnnorpadonyeckyto KynbTypy;

- TeoOputo NMHreonepeBoa4eCcKoro aHann3a n nMHreonepeBoOo4Yeckoro N 1IMHreoCcTpaHoBen4eckoro
KOMMEHTapwus,

- COUManbHO 3HaYMMble SIBNIEHNS U MPOLIECChl, B TOM YKC/e MOMMTUYECKOro N 9KOHOMUYECKOro
xapakTepa, MMpoBO33peHyeckne 1 domnocodpckmne Npodbnembl, OCHOBHbIE MONOXEHNUS U METO bl
COLManbHbIX, TYMaHUTAPHbIX N 9KOHOMUYECKUX HayK;

- OCHOBHblE MapameTpbl M TEHAEHUUN COLManbHOro, NOIMTUYECKOr0, SKOHOMMUYECKOrO 1
KyNbTYPHOro pasBuTUSi CTPaH N3y4aeMblX S13bIKOB;

- MIPUHUMMNBlI HAYYHOIro NO3HAHWUA;

- MeToAbl 1 cpeacTBa No3HaHWs, 0by4eHNst U CAMOKOHTPONS Ons NPMobpeTeHnst HOBbIX 3HAHWIA U
YMEHWUNA;

-OCHOBHbIe TpeboBaHMS K Ka4eCcTBy nepesoa.

2. IONXEH yMeTb:

- NPUAEPXMNBATHCS HOPM NPOECCUOHANBHON 3TUKM U CNyXXebHOro aTvkeTa B 0bnacTu nepesona,
MEXKYNbTYPHON U TEXHUYECKON KOMMYHMKaLUWK;

- OLeHMBaTb CBOW NPOodoeccnoHanbHble pe3ynbTaThl U a0anTMPOBaTbCA B PA3/INYHbIX YCNOBUSX;

- aHanM3upoBaTb 0COOEHHOCTU paboyero TekcTa B paMkax oyHKLMOHANbHOTO CTUNS U PerucTpa;

- pacrno3HaBaTb B peyn HOCUTENEN S3blka 1 aHaNM3npPoBaTh NIMHIBUCTUYECKME MapKepbl
coumanbHbIX OTHOLEHWIA U MapKepbl PEYEBOI XapakTepUCTMKN YEN0oBeKa;

- onpenenaTb CTUINCTUYECKYO NPUHAONEXHOCTb U XaHp TeKCTa, UCNOoNb30BaTh 3TUKETHbIE
oOpMyJibl B YCTHOM U MMCbMEHHOW KOMMYHMKALUWW;

- MOPOXAaThb TEKCT C YYETOM KOMMO3ULIMOHHO-PEYEBBIX (POPM;

- ONEepPMPOBaTb 3HAHUSMU PEryNSPHbIX COOTBETCTBMUIA;

- OCYLLECTBNSATb MUCbMEHHbIN NepeBos ¢ COONOAEHNEM HOPM SKBUBANEHTHOCTY;

- pedoepupoBaTh U aHHOTUPOBATb NMUCbMEHHbIE TEKCTHI;

- OCYLLECTBNSATb YCTHbIV NOCNeA0BaTeNbHbI NEPEBOA 1 3PUTENBHO-YCTHbBIA NEpeBos

- ornepatmBHO Bbl6|/|paTb M ncnonb3oBaTtb B YCTHOM nocnenosarte/ibHOM rnepesone "
3pnTENIbHO-YCTHOM Nnepesoae HeobxoauMmble nepesog4eckne CooTBeTCTBUA,
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

- aHaNM3npPoBaTb B3aMMOCBSI3N SIBMIEHUI 1 0akTOB OECTBUTENBHOCTU Ha 6a3e BnaneHus
MeTOoLOoNornen N MeToAnKOM Hay4YHbIX UCCeLOBaHNA;

- BNafeTb OCHOBaMy COBPEMEHHOI MHADOPMALIMOHHON 6ubnnorpadonyeckoi KynbTypbl;

- MPOBOAMUTbL IMHIBONEPEBOAYECKNA aHaNnn3 TekcTa 1 co3aasaTb NMHIBONEPEBOAYECKUIA UMK
NINHIFBOCTPAHOBEAYECKNIA KOMMEHTapUI K TEKCTY;

- dHann3mpoBaTtb coumnanbHO 3HaA4YnMblIe ABNEeHNA U npoueccChl, MPUMEeHASA OCHOBHbIE NMONOXEHNA U
MeTOoObl counanbHbIX, 'YMAaHUTAPHbIX N SBKOHOMNYECKUX HAYK;

- COCTaB/SATb KOMMNIEKCHYIO XapaKTePUCTNKY OCHOBHbIX MApaMeTPoB U TEHAEHUNIA COLManbHOro,
NONUTUYECKOr0, 3KOHOMUYECKOro U KyNbTYPHOTO PasBUTUS CTPaH U3y4aeMbiX S3bIKOB;

-0606wWaThb, aHanM3npoBaTb, KPUTUYECKM OCMbICNATb MHGDOPMALMIO, CUCTEMATU3NPOBATD,
NPOrH03npoBaTh,

- CAMOCTOATENbHO NPUMEHATL METOObI N CpencTBa NO3HAHNA, 06yquV|$| N CaMOKOHTpPONA Ons
r|p|/|o6peTeH|/|9| HOBbIX 3HAHWUI 1~ yM€HVH7I, B TOM 4HKCJie B HOBbIX 06ﬂaCT$|X, HenocpencTBeHHO HE
CBA3aHHbIX CO CCpGpOﬁ OeATeNbHOCTW;

- aHanNM3npoBaTb pe3ynbTaTtbl COOCTBEHHON NEPEBOAYECKON AeATENBHOCTH.
3. 0OMXEH BnageTb:
B pesynbtaTte 0CBOEHMS ANCUMMNAUHBI CTYAEHT AOMXEH BNaOeTb ONbITOM:

- NPUHATUSA PELWeHU B COOTBETCTBUM C HOPMaMU NPOdPECCNOHANbHOW 3TUKN;
- aHanusa pes3ynbTaToB NpPogPecCcnoHanbHOM OeATeNbHOCTH;

- NPOBEAEHMS NMIMHIBUCTUYECKOrO aHann3a TekcTa/OncKypca ¢ TOUKM 3pEeHNst ero NPpUHaANexXHOCTN K
TOMY U MHOMY CPYHKLIMOHANBHOMY CTUIIO U PETUCTPY pPeydu;

- BOCNpUATUNA Ha Cnyx ayTeHTI/I‘-IHOI7I pe4yn B eCTeCTBEHHOM On4 HOCUTENEN A3blka TeMre,
He3aBMCcKMMO OT ocobeHHocCTe NPON3HOWEHNA N KaHana peyun;

- aHanM3a v NPoayLMpPOBaHNS TEKCTOB OCHOBHbIX CTUMEN U XaHPOB NUTEPaTypHOro A3blka Ha
paboumnx si3blkax C y4eToM X OOHETUYECKON OpraHn3aLmmn, Temna, HopMbl U CTUNS S3bIKa,
NINHIBUCTUYECKNX MapKepPOB COLIManbHbIX OTHOWEHWIA, aAeKBATHOIO NPVMEHEeHNs NpaBu
MOCTPOEHMS TEKCTOB Ha paboymx s3blkax;

- NPO4YLMPOBaHNS YCTHOFO AMaNorn4eckoro 1 MOHONOMMYECKOro Anckypca B COOTBETCTBUM C
BbIOPAHHOW KOMMO3MLNOHHO-PEYEBOV (OOPMOIA;

- y4€T1a perynspHbIX COOTBETCTBMI €ANHUL, PYCCKOro s3blka eauHnLaM MHOCTPaHHbIX A3bIKOB 44
IOCTUXEHUS HanbonbLlWero COOTBETCTBUS MCXOOHOMO TeKcTa TeKCTy nepesona,

- BbIMONIHEHNS NMepeBoa TEKCTOB C Y4ETOM X NEKCUYECKUX, rPaMMaTNYeCKmX, CTPYKTYPHbIX
0COOEHHOCTEN U C yH4ETOM HEOBXOAMMBIX TPAHCHOPMALINIA;

- COCTaBNeHns pedoepaTtnBHOro 1 aHHOTUPOBAHHOIO TEKCTA,;
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

- BbINONMHEHNA YCTHOIoO nocnenoBarte/ibHOro nepesona 1 3pnuTefibHO-yCTHOro nepesona C
cobntogeHnem HOPM NEeKCUYEeCKOW 3KBUBANEHTHOCTU, Y4ETOM CTUNNCTUYECKUX N TEMNOPasbHbIX
XapakKTepnuCcTnkK NCXoOHOro TekCTa, cobnoaeHnem rpamMmaTn4eckmnx, CUHTakKCU4EeCKUX "
CTUNNCTNHECKNX HOPM TEKCTa nepesoaa,

- TPUMEHEHNA MUHNMaJTIbHOIO Ha6opa nepesoa4eckmnx COOTBETCTBUIN, OCTATOYHOrO AN
onepartnBHOro Ka4eCTBeHHOro yCtHoro nepesona,

- UICNONb30BaHNA B NPOdPeCCnoHaNbHOM 0eaTeNbHOCTN pe3ynbTaToB aHanm3a B3anMoCBA3un
SABNEHWI N DAKTOB AEVNCTBUTENBHOCTY Ha 6a3e BNafeHUs METOL0N0OMMER U METOANKON HayYHbIX
nccnenoBaHui;

- 0CpOpMNEHNS Pe3yNbTaTOB HaY4YHbIX MCCNELOBAHNIA B COOTBETCTBMUN C TpebOBaHMAMUN
COBPEMEHHOI UHGOPMALIMOHHOW 61bnnorpadonyeckoi KynbTypbi;

- NpoBENEHNA NNHIBONEPEBOOYECKOIro aHann3a TekCTta N Co3aaHuns nmHraonepesonvyeckoro n
NMHIBOCTPaHOBEOYECKOro KOMMEHTApPUA K TEKCTY B npouecce I'IpOCpGCCI/IOH&lﬂbHOI?I 0esaATeNnbHOCTH,

- aHanmsa counanbHO 3HA4YUMbIX SIBNEHNN N npoueccos, NPpUMEHEHNSA OCHOBHbIX NONOXEHUNN N
METOO0B CoUuManbHbIX, T'YMaHUTAPHbIX 1 SKOHOMNYECKNX HayK npwn peleHnin I'IpOC*)eCCVIOHaJ'IbeIX
3a4ad,

- OCYLECTBNEHUS MEXKY/IbTYPHOr0 B3aMOLENCTBNS C YyHETOM TEHAEHLMIA COLMANBbHOTO,
NONMMTNYECKOr0, SKOHOMMYECKOTO M KyNbTYPHOrO pasBmnTUSt CTPaH U3y4aeMblX S3bIKOB;

- NOCTAHOBKWN KOHKPETHbIX NCCnenoBaTte/ibCKMUX 3a4a4 n Bbl60pa nyTe|7| nx peweHns Ha oOCHoOBaHMK
NPUHUMMOB HAY4YHOr 0 NO3HaHUA,;

- pa3BUTUSA coumnanbHbIX U NPOJIeCCUOHaNbHbIX KOMMETEHUNA, NBMEHEHWS BUOA CBOEN
npogpeccrnoHanbHOM OeATeNbHOCTH;

- aHanun3a pesynbTaTos COBCTBEHHOW NEePEeBOAYECKO AeSTeNbHOCTU C LENbio ee
COBEpILIEHCTBOBAHUS 1 MOBbIWEHNS CBOEM KBanMuKaLui.

4. nONXeH OEeMOHCTPMPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:

CTy,D,eHT OONXeH OEMOHCTPUpPOBATb CNOCOBHOCTb U FTOTOBHOCTb:

- 3aHNMaTbCS UCCNea0BaTeNbCKOM AeATENBHOCTLIO U paboTol B 061aCT MEXKYNbTYPHOW
KOMMYyHUKaLWK;

- OBNAAETb CUCTEMOI UHOCTPAHHOIO S3blka Kak CPeACTBOM MEXbBSA3bIKOBOW KOMMYHUKALMN 32 CYET
3HaHW 0COBEHHOCTEN PYHKLIMOHMPOBAHNS (POHETUYECKNX, TEKCUKO-TFPaMMaTnyeckux,
CTUNNCTNYECKMX N COLMOKYNbTYPHBLIX HOPM MHOCTPAHHOrO A3bIKOB B pa3HbIX Cqiepax peveBol
KOMMyHMKaLWK;

- HAy4YMTbCS aHann3npoBaTb, 0606wWwaTh 1 OCYWECTBNSATbL 0TOOP MHAOPMALIMM HA S3bIKOBOM U
KYNbTYPHOM YPOBHSIX C Liefbto 06ecneyeHns yCnewHoCcTy npouecca BOCNPUSITUAS, BblpaXeHuns 1
BO3OENCTBUS B MEXKY/IbTYPHOM 1 COLMANbHOM OMCKYpCax OBLWeEeHUS;

- cchopMmpoBaTb NONNKYNbTYPHYO NMMYHOCTb B 06NACTN MHOCTPAHHbIX S3bIKOB, 0bnaaatoLei
BbICOKMM YPOBHEM COLMaNbHO-NPOdEeCcCnoHanbHON KOMNETEHTHOCTM U CNOCOBHOM K
KOHCTPYKTUBHOMY COTPYAHUYECTBY B MEXIMYHOCTHOW 1 MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKALI.

4. CTpyKTypa u cogepxaHve AUCLUMNINHbI/ Moayns
Ob6was TpyooeMKOCTb AMCLMMNANHBLI COCTaBnseT 1 3a4eTHbIX(ble) eanHuu(bl) 36 Yaca(oB).
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dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS AMCLMNINHBI 3a4eT B 8 ceMecTpe.

CyMMapHo No aMcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcsl B 50
6annoe, ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MuHMManbHoe KONMYeCcTBO ANsl AoMnycka K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBopuTeNnbHO" (YOO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENbHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayauTopHon paboTtbl No AucuunIMHe/ MOAynto
TeMmaTnyeckum nnaH AUCUUMNAUHBI/MOAYNA

Buabl n yachbl
Pasgmen ay,oMTOpHOM paboThbl,
N .D.I/IKIILI.VIHJ'IVIHbI/ CemecTp| czz':ﬁ:;a ™ T'()g ﬂgg:)l(()ocm TeKY(%:TT)ﬁ-,:.prI
oAyna NMek VMI'IpaK'rw-lecmeHaﬁopaToprle
u 3aHATUA pa601b|
lMncbMeHHoe
1 Tema 1. Denotational 8 1 > 0 0 nomallHee
‘lfunction of utterance. 3apaHue
Tema 2. Semantic YCTHbI onpoc
problems of translating [MnucbmeHHas
2. from Russian into 8 2 0 2 0 paboTta
English.
Tema 3. Syntactic
. lNMncbmeHHas
problems of translating
5. from Russian into : : 2 0 0 patora
English.
Tema 4. Thematic and MncbMeHHas
rhematic components of pabota
4. Russian utterance in 8 4 0 2 0 YCTHbI onpoc
translating into English.
Tema 5. Linguistic
preferences of speakers
of the Russian and
) lNMncbmeHHas
English languages.
. Their influence of the 8 5 2 0 0 patora
Russian - English
translation process.
Tema 6. Functions of
parts of sentence in the
English and Russian n:gg:'aeHHaﬂ
6.languages and 8 6 0 2 0 E’CTHbIVI onpoc
transformations in
Russian ? English
translation due to them.
Tema 7. Expressive
functions of Russian
lNMncbmeHHas
utterances and
/. problems of their 8 / 2 0 0 paGota
translating into the
English language.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PernctpaunoHHbIn HoMep c]
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Buabl n yachbl

ayouMTopHoOM paborTbl,
Pasnen ¥ P P

Hepens UX TPYAOEMKOCTb Tekywime coopmbl
N .D.VIKIILI.VIHJ',I.II/;I'HI:I/ CemecTp o vectpa (B yacax) 3|’("'°"'HTp$mp
ony Nek M"I'IpaK'rw-lecmeHaﬁoparoprle
u 3aHATUA pa601b|
Tema 8. Pragmatic
function of English
g |utterances and 8 8 5 0 0 Kgg;gganaﬂ
‘lproblems of its retaining P
in Russian ? English
translation.
Tema 9. Stylistic aspect
of translation from
Russian into English. ;I':og:ﬁgme
9.[The notion of functional | 8 9 0 2 0 n VJIJ'CKyCCVIﬂ

style and differences of
Russian and English
texts of the same style.

Tema . toroeas 3aver
" |doopma KOHTpoOns 8 0 0 0

UTtoro 10 8 0

4.2 CopepxaHvue oUCLUMNUHDI
Tema 1. Denotational function of utterance.
NeKuMnoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

The notion of semantic situation. The choice of initial situation, predicate, configuration of properties
in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation.

Tema 2. Semantic problems of translating from Russian into English.
npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Semantic structure of a Russian linguistic unit and retaining the most important aspect of it when
translating into the English language. Semantic situation described by a Russian utterance and its
translation into the English language.

Tewma 3. Syntactic problems of translating from Russian into English.
NleKLuMoHHOoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of
Syntactic and communicative structures of utterance. Translation transformations on the level of a
sentence and utterance when translating from the Russian into English langauge.

Tewma 4. Thematic and rhematic components of Russian utterance in translating into English.
npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.
Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when verbal nouns as
subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Tewma 5. Linguistic preferences of speakers of the Russian and English languages. Their
influence of the Russian - English translation process.

JNeKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating
constructions with verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Tema 6. Functions of parts of sentence in the English and Russian languages and
transformations in Russian ? English translation due to them.

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating
an extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and participial and
gerundial constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects.
Translating parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced predicate in the
function of an adverbial modifier as a separate utterance.

Tema 7. Expressive functions of Russian utterances and problems of their translating into the
English language.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

7. Expressive functions of Russian utterances and problems of their translating into the English
language. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the purpose of
persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the
function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance.
Necessity of impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic
means and translating them into English.

Tema 8. Pragmatic function of English utterances and problems of its retaining in Russian ?
English translation.
JNleKLLMOHHOe 3aHsiTue (2 Haca(os)):

Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of
an object. Functional analogues.

Tema 9. Stylistic aspect of translation from Russian into English. The notion of functional
style and differences of Russian and English texts of the same style.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Peculiarities of Russian and English texts of journalistic style. Peculiarities of Russian texts of formal
business style and problems of translating them into English. Texts of everyday business style in the
Russian language and their translation into English. Russian texts of scientific style and their
translation into the English language. Texts of Russian popular scientific style and their translation
into English. Translation of literary texts from Russian into English.

4.3 CTpyKTypa u cogepxaHue caMOCTOATENIbHOM paboTbl AUCLUNNUHBI (MOAYNS)

Buabi
N Pasnen Cemect Hepens | camocTostensHon [TpyA0eMKOCTb ;‘:ﬂ%ﬂ:;:g:;g:ga
AducumnnuHel pcemecha pabortbl (B yacax) 260TbI
CTyOEeHTOB P
O6cyxaeHne
TEOPETNYECKUNX
Bonpocos: 1. The
MoAroToBUTLCS K notion of
semantic
obcyxaeHunto :
TEOPETNYECKIX predicate. 2.
] Tema 1. Denotational 8 1 BOMPOCOB 5 Contiguity of
"lfunction of utterance. ’ notions or
0603HaYeHHbIX metonvmic
Ha NeKUMOHHOM ny
RAHSTAN relations. 3.

' Substitution of
predicate in
translation and
reasons for it.

PernctpaunoHHbIn HoMep 3;;1;'%??(&1:{1;%2
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Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnnnHbl cemecTpa . R/fgl::é . (B wacax) pa6oTb
MNpoBepka
BbIMONHEHHOrO
nepesoaa,
BbinonHuTb } onpeneneHe
MNCbMEHHbIN
MecTa TEMbI U1
nepesos
Tema 2. Semantic JAHHOro TeKCcTa, ﬁgfgﬂ.,f.,ff:ﬁmx
5 problems of translating 8 5 obpalas ocoboe 5 nepesona
‘lfrom Russian into BHUMaHMEe Ha 06‘2: » e|_'”/|e
English. MECTO TEMbI U anYMH'D'
ﬁggzlsgue N3MEHEHNS MECT
TEM 1 PEM B
KaX oM
OTAENbHOM
cnyvae.
Ob6cyxaeHne
TEOPETNYECKUNX
BOMpocos: 1.
Translating
constructions
with verbal
nouns. 2.
Substantivizing
tendency and
[MogrotoBuTbHCA K constructions
Tema 3. Syntactic obcyxaeHunto with verbal
problems of translating TeOpeTMHeckinX nouns as
S.f . 8 3 [Bonpocos, 2 subject, object
rom Russian into .
English. 0603HaYeHHbIX and adverbial
Ha NEKUMOHHOM modifier. 3.
3aHATUN. Semantic
transformations
when translating
constructions
with verbal
nouns. 4.
Reduced
predicate and
extending it in
translation.
BbinonHnTb Mposepka
nepesos BbIMOHEHHOIO
NaHHOro TekcTa nepesoaa,
Tema 4. Thematic and C pycckoro KOMMEHTUpYyS
4 rhematic components of 8 4 |#3blKaHa 5 cnocobbl
"|Russian utterance in aHrNNACKUNA, nepesoja
translating into English. obpawas KOHCTPYKLNIA C
BHUMaHMe Ha NHBEPCUEN n
nepesos OTrnarofbHbIMK
KOHCTPY CYWeCTBUTENbHbLIMN.

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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Buabi
Hepnens | camoctositenbHon [TpynoeMKOCTb
ceMecTpa paboTbl (B wacax)

CTYAEHTOB

DopMbl KOHTPONS
CaMOCTOATENIbHON
pabortbl

N Paspen

JucumnnvHbl CemecTp

Ob6cyxaeHne
TEOPEeTNYECKNX
BOMNPOCOB: 1.
Sentence
partitioning and
sentence
integrating.
Extending a word
combination with
reduced
predicate in the
position of
subject. 2.
Partitioning a
sentence with
homogeneous
subjects. 3.
Translating an
extended subject
Tema 5. Linguistic
preferences of speakers
of the Russian and
5 English languages. 8 5
"ITheir influence of the
Russian - English
translation process.

group.
MoaroToBUTLCS K Translating a
obcyxaeHunto :

subject group
TEOPETUYECKMX ; ’

with subordinate
BONpOCOB, 2 clauses and
0003Ha4YeHHbIX

Ha NeKLMOHHOM part|0|p'|al and
3aHSTUN gerundial
) constructions. 4.

Partitioning a
sentence with
homogeneous
pradicates and
objects. 5.
Translating
parenthetic
constructions. 6.
Translating a
word
combination with
reduced
predicate in the
function of an
adverbial
modifier as a
separate
utterance.

PeructpaumnoHHbIin HoMep DAEKTPOHHEH
Crpanunua 12 n3 20. il yLH,lfIP EPCHTET
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Buabi
Hepnens | camoctositenbHon [TpynoeMKOCTb
ceMecTpa paboTbl (B wacax)

CTYAEHTOB

DopMbl KOHTPONS
CaMOCTOATENIbHON
pabortbl

N Paspen

JucumnnvHbl CemecTp

MNpoBepka
BbINMOMIHEHHOIO
nepesoaa,
KOMMEHTMPYS
cnocobbl

BbinonHntb
MACbMEHHbIN
nepeson
OaHHOro TekcTa,

Obpalas
6./languages and 8 6 ocoBoe 2 nepesona

transformations in OL4HOPOAOHbIX
Russian ? English ﬁ:men:gge Ha 4NeHoB
translation due to them. P npeanoXeHni,
OLHOPOAHbIX aam
HNCHOB TP KOHCTPYKLINMA.

Ob6cyxaeHne
cnenyowmx
TEoOpPEeTNYECKNX
BOMpocos: 1.
Expressive
function.
Expressive
function of an
utterance as one
of the major
means of
attaining the
purpose of
persuasion. 2.
Retaining
expressiveness
in translation. 3.
Translation of
Russian abstract
nouns in the
function of a
subject. 4.
Translation of
verbs of Latin or
Greek origin
used in Russian
utterance. 5.
Necessity of
impairing
expressiveness
in translation. 6.
Idiomaticity of
Russian
expressive
stylistic means
and translating
them into
English.

Tema 6. Functions of
parts of sentence in the
English and Russian

MoprotroBuTbCS K
obcyxaeHunto
TEOPETUNYECKNX

8 7  |BOMpOCOB, 2
0003HaYEeHHbIX
Ha NeKUMOHHOM
3aHATUN.

Tema 7. Expressive
functions of Russian
utterances and
‘loroblems of their
translating into the
English language.

PeructpaumnoHHbIin HoMep DAEKTPOHHEH
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Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) pa6oTb
CTyAOeHTOB
1. Pragmatic
adaptation of a
source text. 2.
Translation
transformations
Tema 8. Pragmatic MoaroToBUTbHCA K as means of
function of English obeyxneHuio pragmatic
utterances and TEOPETNYECKUNX adaptation of a
8. oroblems of its retaining 8 8 [Bonpocos, 2 source text. 3.
in Russian ? English 0603HaYeHHbIX Transliteration
translation. Ha NEeKUMOHHOM and calque
3aHATUN. translation with
explanation in
the function of an
object. 4.
Functional
analogues.
[Mposepka
Boinonkus o BbIMONHEHHOrO
Tema 9. Stylistic aspect MUCHMEHHBIN nepesona,
of translation from NepeBOL, KOMMEHTUpYS
Russian into English. ,D,g.HHOFO Techa cnocobbl
9.[The notion of functional 8 9 CB’ patlia? 0coboe 2 nepena4u
style and differences of C:gzggﬂe Ha SKCMPEeCCNBHOCTY
Russian and English COXDAHEHNS n
texts of the same style. 3Kcﬁpeccvu3 nparmaTtnyeckom
PyHKLNKM TekcTa.
WNtoro 18

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOIMU, BK/IHOYAA MHTEPaKTUBHbIE hOpPMbl 06yUYeHUs

Mpu 0CBOEHMN ANCLUMNAMHBI UICNONb3YIOTCS CNelyloWwme codeTaHns BuaoB yyebHom paboTbl ¢
MeToaamu 1 oopMamMm akTUBU3aLMN NO3HABATENbHON AEATENBHOCTM CTYAEHTOB AN1S1 AOCTUXEHNS
3annaHNPOBaHHbIX Pe3yNbTaToB 00y4eHMS 1 POPMUPOBAHNSA KOMNETEHLWIA:

- AUCKYyCCUS;
- KOMaHaHas paboTa;

- MPOEKTHbIN MeTon;

- IHOMBMIYyanbHoe obyyeHue;
- npobnemHoe 0by4yeHue;

- 0by4eHne Ha OCHOBE OMbITa;
- MOUCKOBbIA METOL;

- TECTUPOBaHNe.

Lnsa nocTuXeHns nocTaBNeHHbIX Lenemn npenonasaHna gUCUUMIINHDBI peann3yroTcA cnenyowne
cpencrtea, crnocobbl 1 opraHn3auOHHbIE MEPONPUATUA:

- U3y4eHune pa3ngenoBs gUCUNMINHbI HA NPakKTUYEeCKNX 3aHATUAX C UCNONb30BaHNEM y'-leéHbIX "
y'-IeGHO-MeTO,D,VI'-IeCKI/IX MatepmnanoB N KOMMNbKOTEPHbIX TEXHONOrnn;

- CaMOCTOATENNbHOE U3y4eHne Martepmnana gqucumniinHbl C NCMOJib30BaHNEM Internet-pecypcos,
NHJPOPMaLIMOHHbIX 68.3, MEeTOANYECKUX pa3pa60TOK, crneumnanbHoun y'~|e6HOI7I nmTeparypbl;

- 3aKpennieHre N3y4eHHOro MmaTepuana npu NPoBe4eHNN CaMOCTOSITENbHBIX PabOT, BbIMOMHEHNN
NPo6NeMHO-OPNEHTMPOBAHHBIX, MOVCKOBbLIX, TBOPYECKMX 3a0aHUIA.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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6. OueHOUYHble cpeacTBa OJ1sl TEKYLLLEro KOHTPOS yCreBaeMoCT!, NPOMEXYTOYHOMN
aTTecTauum no UToram OCBOEHUS OUCLIMINIIMHBI U y4eBHO-MmeToanyeckoe obecneyeHme
CaMOCTOSITe/IbHOW paboTbl CTYAEHTOB

Tema 1. Denotational function of utterance.

O6cyxaeHne TeopeTudeckmx BonpocoB: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions
or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. , npumepHble
BOMPOCHI:

ObcyxneHne TeopeTnyeckux Bonpocos: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions
or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. [Mlocne
06cyXaeHMs KaxXa0ro TeE0OpeTNYECKoro BONPOChH! paccMatpuBatoTCcs NoATeepXxamwme
NpakTU4eCcKue npumepsl.

Tema 2. Semantic problems of translating from Russian into English.

MNpoBepka BbINOMIHEHHOrO NEPEBOAA, ONPeLENeHne MECTA TEMbI U PEMbI B TEKCTAX MCTOYHMKA W
nepesoga. ObcyXxaeHne NPUYNH U3MEHEHNSI MECT TEM M PEM B KaXA0M OTAENbHOM Cnyyae. ,
NpUMepHbIe BOMPOCHI:

MpoBepsieTcsl BbINONHEHHbIV NepeBoAa, onpeaenstoTCs MECTO TEMbI M PEMbI B TEKCTaX UCTOYHMKA U
nepesoga. ObcyXaatoTcs NPUYNHLI U3MEHEHNS MECT TEM 1 PEM B KaXA0M OTAENbHOM Clyyae.
WNcnpaensitotcs owmnbku.

Tewma 3. Syntactic problems of translating from Russian into English.

ObcyxaeHne TeopeTudeckmx Bonpocos: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced
predicate and extending it in translation. , npuMepHbIe BONPOCHI:

Ob6cyxaeHne TeopeTuyeckmx sonpocos: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced
predicate and extending it in translation. MNMocne obcyXxaeHns Kaxaoro TeoOPEeTUYECKOro BOMNpoCh
paccmaTtpuBaloTCs NOATBEPXAAOWME NPAKTUYECKME NPUMEPHI.

Tewma 4. Thematic and rhematic components of Russian utterance in translating into English.

MpoBepka BbIMONHEHHOrO NepPeBoAa, KOMMEHTUPYS cnocobbl NepeBoaa KOHCTPYKLNIA C MHBEPCUE 1
OTrNarofibHbIMK CyWeCTBUTENbHBIMK. , MPUMEPHbLIE BOMPOCHI:

MpoBepseTcs BbIMONHEHHBIV NEPEBOA, KOMMEHTMPYIOTCS CNOCoObl NepeBoaa KOHCTPYKLUNIA C
MHBEPCUEN N OTrNaro/bHbIMA CYLLECTBUTENbHLIMA.VICNPaBNAOTCS OWMOKN.

Tewma 5. Linguistic preferences of speakers of the Russian and English languages. Their
influence of the Russian - English translation process.

Ob6cyx aeHne TeopeTnyeckux Bonpocos: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending
a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with
subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. 6. Translating a word
combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance. ,
NPYMEpPHbIE BOMPOCHI:

O6cyxaeHne TeopeTnyeckmx BonpocoB: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending
a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with
subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. 6. Translating a word
combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance.
Mocne obcyxaeHns Kaxaoro TeopeTn4eckoro BONpPOChl paccMaTpmBatoTCs NoaTBepX Aatowme
npakTnyeckne npuMepsbl.

Tema 6. Functions of parts of sentence in the English and Russian languages and
transformations in Russian ? English translation due to them.
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MpoBepka BbIMOMHEHHOIO NepeBoAa, KOMMEHTMPYS cnocobbl NepeBoaa 0AHOPOAHbIX YIEHOB
NpPennoxeHnii, BBOAHbIX KOHCTPYKLUWIA. , TPUMEPHbBIE BOMPOCHI:

npOBepﬂeTCﬂ BbIMOIHEHHbIA nepeson, KOMMEHTUPYIKOTCA cnocobbl nepesona o4HOPOAHbIX 4IEHOB
npeunoerMVl, BBOAOHbIX KOHCprKLI,I/II7I. I/Icnpasn;nomﬂ OWKnobKMN.

Tema 7. Expressive functions of Russian utterances and problems of their translating into the
English language.

ObcyxaeHne cnenyowmx TeopeTmyeckmx Bonpocos: 1. Expressive function. Expressive function of
an utterance as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining
expressiveness in translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4.
Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing
expressiveness in translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating
them into English. , npumepHble Bonpoch!:

O6cyxaeHre cnenyowmx TeopeTmyeckmx Bonpocos: 1. Expressive function. Expressive function of
an utterance as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining
expressiveness in translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4.
Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing
expressiveness in translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating
them into English. Mocne obcyxaeHnst Kaxooro TeopeTM4ecKoro BonpoCchl paccMaTpuBaroTcs
nogreepXxjatoLwme npakTnieckne npuMepsbl.

Tema 8. Pragmatic function of English utterances and problems of its retaining in Russian ?
English translation.

1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque translation with explanation in the function
of an object. 4. Functional analogues. , npMMepHbIe BONPOCHI:

ObcyxaeHne TeopeTuyeckmx Bonpocos: 1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation
transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque
translation with explanation in the function of an object. 4. Functional analogues. MNocne obcyxaeHns
Kax0ro TeopeTn4eckoro BoNpoChl paccMaTprBaloTCa NOATBEPXAAKOWNE NPAKTUYECKME NPUMEPDI.

Tema 9. Stylistic aspect of translation from Russian into English. The notion of functional style
and differences of Russian and English texts of the same style.

MNpoBepka BbIMOMHEHHOrO NEPEBOAA, KOMMEHTUPYS Cnocobbl Nepeaayn aKCNPecCMBHOCTY U
nparMaTMyeckor goyHKLMKN TEKCTA. , TPUMEPHbIE BOMPOCHI:

MpoBepsieTcsl BbINONHEHHbI NEPEeBOA, KOMMEHTMPYIOTCS Crocobbl Nepenayn aKCnpPeCcCuBHOCTA 1
nparMaTuyeckon goyHKLMM TeKcTa.

Tema . UToroBas coopma KOHTpoOns

MpumepHble BOMPOCHI K 3a4eTy:

Bonpocsbl k 3a4eTy B [MpnnoxeHumn K nporpamMme UCUUNANHBI (C. 6)

[MepeyeHb BOMPOCOB On1s 3a4eTa:

. The notion of semantic predicate.

. Contiguity of notions or metonymic relations.

. Substitution of predicate in translation and reasons for it.

. Russian predicate of action > English predicate of state.

. Causal and consequential relationships.

. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion.
. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance.

. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

9. Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the
theme direct or indirect object.

10. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative. Derheme with the
theme compound predicate with verbal predicative.

11. Derheme with direct word order. Translation of impersonal structures.
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12. Translating constructions with verbal nouns.

13. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier.

14. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns.
15. Reduced predicate and extending it in translation.

16. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject.

17. Partitioning a sentence with homogeneous subjects.

18. Translating an extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and
participial and gerundial constructions.

19. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects.
20. Translating parenthetic constructions.
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http://trans-int.org/index.php/transint
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8. MarepuanbHo-TexHU4eckoe obecrneyeHue oUCLUMNINHbI(MOAYS)

OcBoeHve gncunnnuHbl "lMpakTnyeckuin Kkypc nepesoaa ¢ PyCcKoro s3bika Ha aHrMMACKUN A3bik"
npeanonaraeT NCNOMb30BaHNE CNeayoLero MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro 0becneyeHus:

MynbTumMeauiiHas ayautopus, BMECTUMOCTbO 6onee 60 yenosek. MynbTumMeauiiHas ayantopums
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €ANHON CUCTEMON ynNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS 1 BU3yanu3auum noboi Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NoyYeHNs 1 nepenayn 3MeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUnoBas KOMMiekTaums
MyNbTUMEONAHON ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTMMEOMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBaHHOIO
NPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKON CUCTEMBI, a TAKXe MHTEPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenonaBsartens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKPpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 OloIMOB, NepCcoHasbHbI KOMMbIOTEP
(Cc TexHnyeckmnmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJoepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHMeM, MHTEPAENCHI
noakntouermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTMBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens SBnsieTCcs KNo4eBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBNeHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EAMNHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. lNpenonasartens MMEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NIEKLMMW, MPaKTUYECKUE
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHLMM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 OOCTYMHOW ANSt HUX POPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPAKTMBHbIX CPeACTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTusHbIX pecypcoB. MynbTumMeguinHaa ayautopus Takxke ocHalleHa WupPOoKOrnonoCHbIM
LOCTYIMOM B CETb MHTEpPHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3MOHHOE NPorpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbloTepHbIl knacc, npeacraensowmii cobon paboyee Mecto npenogasartens n He meHee 15
paboymx MECT CTYAEHTOB, BK/HOYAOLWMX KOMMbIOTEPHbINA CTON, CTYN, NEPCOHANbHbBIA KOMMbLIOTEP,
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHne. Kaxabiii KOMNbOTEP MMEET WNPOKOMONOCHbIA OOCTYN B
ceTb NHTepHeT. Bce koMnbioTepbl NOAKNIOYEHbI K KOPNOpaTuBHOM KoMMbioTepHon cetn KDY n
HaxoOsTCs B €4MHOM OOMEHe.

JNIMHradpOHHBbI KabnHeT, NpeacTaBnSAWMA cCobo YHMBEPCANbHbIA TMHFAGOHHO-NPOrPaMMHBbIA
KoMniekc Ha 6a3e KOMMbOTEPHOrO Kacca, CoCToAWMiA 3 paboyero Mecta npenongasarens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, NEPCOHaNbHbIA KOMNbIOTEP C NporpaMmHbIM obecnedeHmnemM SANAKO Study Tutor,
roNoBHAas rapH1Typa), U He MeHee 12 paboymnx MecT CTYEHTOB (CrneunanbHbliA CTON, CTYN, MOHUTOP,
nepcoHanbHbIi KoMNbloTep ¢ nporpamMmHbiM obecnedeHem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHuTypa), CEeTEBOro KOMMyTaTopa Ans CTPYKTypUpOBaHHO kabenbHom cncteMbl kabuHeTa.

NnHrachoHHbIN KabnHeT NpeacTaBnseT cobor KOMNNEKC MyNbTUMEANAHOrO 060pyA0OBaAHMS U
nporpamMHoro obecneyeHns ons oby4eHns MHOCTPaHHBLIM A3blkaM, BKNOYAOWMIA NporpaMMHoe
obecneyeHne ynpasneHus knaccom n SANAKO Study 1200, koTopble 4al0T BO3MOXHOCTb
MCNONb30BaHNS B y4eOHOM NPOLECCE NHTEPAKTUBHbIE TEXHONOMMIN 00Y4YEHNS C UCMONb30BaHNe
COBPEMEHHbIX MyNbTUMEANNHbIX CPeACcTB, pecypcos VIHTepHeTa.

Mporpammubii komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOMO BEAEHWS
y4yebHOro npouecca, oH npeanaraeT WWPOKWIA CNEKTP BUOOB AESTENbHOCTU (3a4aHui),
nooaepXunsBatrowWwmx Kak NpakTUKN CywaHns, Tak 1 TPEHUHIN PeY4EBON aKTUBHOCTU: NPakKTUKa YTeHus,
npocnywmueaHve, cnefoBaHne obpasLy, obcyXaeHune, Kpyrnblii CTON, UCNONb30BaHne VIHTepHeTa,
camoobyyeHune, TecTupoBaHue. MNpenoaaeaTenb SBASETCS LEHTPaNbHON OMrypoi npouecca
0by4yeHuns. EMy npenocTaBnsitoTCs UHCTPYMEHTbI ynpaBneHust knaccoMm. OH Takxe MOXeT
MCNONMb30BaTb MHOMOYUCIEHHbIE METOObl OLEHKN OOCTUXEHUI yYallMXCa U CNeanTb 3a UX
anHamukon. SANAKO Study 1200 npenoctaBnsieT yqawmMcs Hanny4iwme BO3MOXHOCTN Ans
BbIMNOMHEHUS pPeYeBbIX YNPaXHEHUA 1 3a4aHNA, OCHOBAHHbIX HA TEKCTax, ayamo- 1
Buaeomatepuanax. Bcs ayaomtopusi Moxet ObiTb pasfneneHa Ha noarpynnbl. 9To NO3BONSET
OpraHn3oBaTb OTAENbHYIO TPAEKTOPUIO 0OyYeHMS NS Kax A0 Noarpynnbl. Yyawmecs MoryT
paboTtatb CaMOCTOATENbHO, B aBTOHOMHOM PEXMME, MPU 3TOM NpenoaaBaTefib MOXeT
KOHTpOnupoBatb ux gencteus. B coctaes nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXxoauT Moaynb Examination Module - Mmogynb co3pnaHus v ynpaeneHusa TectamMmu ons npoBepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB M CNOCOBHOCTEN yyallerocs. MOKoCcTb JaHHOrO MOLyNsi MO3BONSET
npenofaBaTtensam nerko BapbvpoBaTh TUMbl BOMNPOCOB B TECTE U pefakTMpoBaTth CyLeCcTByowWwme
TeCThbl.
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Takxe B coctae nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXoAuT Moay/b obpaTHOA
CB$131, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCMPECC-0Npoc ayantopum 6e3
MOAroTOBKM BONbLIOro TECTA, a TaKXe y3HaTb MHEHME ayanTopuK No Kakoin-nnbo teme.

Kaxabin KOMMNbOTEP NMHragpoOHHOro Knacca nmeet LI.II/IpOKOI'IOJ'IOCHbII7I OOCTyn K CeTun VIHTepHeT,
NMUEH3NOHHOE nporpamMmmHoe obecneveHne. Bce YHUBepcanbHble NMHragoOHHO-NPOrpamMmmHble
KOMMNekebl noaKno4YeHbl K KOpﬂOpS.TI/IBHOVI KOMI'IbPOTepHOVI cetn KDY n HaxooaTcsa B €4MHOM
OJOMeEHe.

YyebHble KHUI: y4ebH1KI, y4ebHO-MeToam4eckmne nocobusi, cnosapw, CnpaBoOYHUKN.

npOFpaMMHO-MeTO,D.I/I‘-IeCKOG obecneyeHne KOMIMbIOTEPHOM TEXHONOIMMN: TECTbI, KOHTPOSIbHbIE
3a0aHns.

CneumanbHoe 060pynoBaHMe: KOMMbIOTEPHbIV KNace.
TexHu4Yeckne cpeacTsa 00yYEHNS: KOMMbIOTEPbI, BHELWHNE NHAPOPMALIMOHHbIE CUCTEMBI.

YuyebHas mebenb n npucnocobneHns: yuebHble CToNbl, KNacCHble OOCKW, AEMOHCTPALMOHHbIE
noocTaBku u op

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTeum ¢ TpeboBaHnsmm GrOC BINO v y4ebHbIM nnaHoM no
HanpasneHuto 45.03.01 "dunonorma” n Nnpouto NOAroToBkM 3apybexHas dovnonorus: aHrnmnckui
A3bIK U NUTEpartypa, NnepesojoBeeHue .
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